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The stylistic functions of addresses in Internet communication

The article is devoted to the problem of identifying the stylistic functions of addresses, which are used in Internet communication. To 
achieve this goal, the author has solved several problems. For the first, the main features of Internet communication are anonymity, media-
tion, distance and frequent violation of linguistic norms. The last attribute refers to the adresses, which are used in Internet messages. For 
the second, official and household addreses are used in the Internet communication,. The stylistic function of the official addresses is the 
indication of the status and social role of the addressee. The stylistic function of household appeals is the indication of proximity between 
communication participants, the emphasis on positive or negative connotations of addresses.

In addition, household addresses reflect the new social trends associated with the using of e-mail, aliases etc. 
The main conclusions of this research: the greatest number of the addresses in Internet communication is recorded in the materials of 

business correspondence. The users of the network very rarely use the household addresses. The author believes that the main reason for 
such quantitative dynamics is the avoidance or inability of addressees to show an emotional attitude to their interlocutor.
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Інтернет – потужне джерело інформації, проте його можливості, зокрема оперативність, швидкість, доступність зв’язку 
між користувачами на далеких і близьких відстанях, дають можливість використовувати Інтернет не лише як інструмент 
для пізнання, але і як інструмент для комунікації. Унікальні можливості для самовираження дають такі інтерактивні форми 
спілкування в Інтернеті, як різні чати, форуми, різновиди електронної пошти, блоги, телеконференції тощо.

Розширення сфер спілкування через розвиток віртуальної комунікації зумовило вироблення особливих правил поведінки 
в Інтернеті, які називають новим словом «нетикет», або «мережевий етикет». Слово з’явилося у 80-х рр. ХХ ст., але досі не 
було таким відомим в українському науковому обігу. Як і будь-який різновид етикету, нетикет має свої особливості: дифе-
ренціюють адміністративні, технічні (зокрема оформлення) та психоемоційні, моральні правила поведінки [1, с. 125]. Ці пра-
вила детально описані на багатьох Інтернет-сторінках, проте відрізняються від усталених норм невіртуального спілкування. 

Науковців зацікавило питання функціонування звертань в Інтернет-комунікації, на що вказують праці Т.  Жукової, 
О. Усачової, А. Шмакова та ін. Однак у зазначеному напрямі дослідження проводяться переважно на ґрунті англійсько- 
(І. Лосєва) та російськомовних (А. Шмаков) Інтернет-повідомлень. Звертання меседжів українськомовної природи й досі 
залишаються поза колом наукових інтересів, хоч тенденцією сьогодення є кількісне збільшення українськомовних Інтер-
нет-діалогів. 

Актуальність роботи зумовлена необхідністю встановлення бодай загальних лінгвальних особливостей звертань в 
українськомовній Інтернет-комунікації та визначенню їхніх стилістичних функцій, що в українському мовознавстві ще не 
ставало об’єктом окремої наукової розвідки. 

Об’єктом дослідження є звертання, використовувані в Інтернет-комунікації, а предметом – їхні стилістичні функції в 
зазначеному дискурсному різновиді. 

Мета роботи – ідентифікація стилістичних функцій звертань в Інтернет-комунікації.
Джерельною базою роботи послужили текстові матеріали таких Інтернет-форумів, як malecha.org.ua, lvivport.com, 

hochu.ua; елементи Інтернет-блогів мережі Instagram та Facebook, фрагменти з особистого поштового листування в інтер-
фейсі Gmail.com.

Для Інтернет-комунікації важливими факторами вибору лексем, що відображають думку автора в повідомленні є ано-
німність, опосередкованість та дистанційність. Саме тому мовець може добирати лексеми, які не завжди відповідають його 
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статусу по відношенню до статусу реципієнта, а також модернізовані слова-запозичення, неологізми, скорочення тощо. 
Подібне спілкування не анулює правила нетикету, адже кожен сайт установлює свої норми. Проте під час контактної ко-
мунікації лексеми-звертання типу «братан», «чувак», «дамочко» [11] можуть сприйматися як вульгарна поведінка мовця.

Особливу увагу привертає добір Інтернет-мовцями форм звертань відповідно до стилю спілкування. Як відомо, звер-
тання традиційно кваліфікують як слова або сполучення слів, що називають особу чи предмет, до яких апелює мовець [2, с. 
32]. В електронному спілкуванні звертання не лише називають певний об’єкт адресування, але й передають емоції мовця, 
створюючи ефект безпосереднього спілкування, задаючи тон комунікації, наприклад: «Дівчатонька, я вчора протестувала 
новий скраб!» [9]; «Еееей, народ, в чому суть питання?» [11]. Емоційність звертання може увиразнюватися вигуками типу 
«Ей!», «Хей!», «Ау!» та ін.

Вибір адресатами форм звертання залежить від таких чинників: 
– соціальних, тобто фактора адресата, 
– комунікативних умов, 
– характеру стосунків між опонентами, 
– національної специфіки мовного етикету [5]. 
Всі ці фактори по-різному втілюються у стилях Інтернет-комунікації, виражаючись більшою або меншою мірою за-

лежно від стилю.
В Інтернеті як засобі комунікації спілкування здійснюється здебільшого за допомогою писемних текстів. Розмовна мова 

має тут лише писемну фіксацію, тобто усність, як одна з характерних ознак розмовного стилю в Інтернеті, трансформуєть-
ся в писемну форму. При цьому заміщені одиниці писемного тексту експонують функції компонентів усної мови. Відтак 
писемна форма розмовного стилю в її комп’ютерному різновиді виконує такі функції: під час створення писемного тексту 
– функцію відтворення вимови, а під час сприймання (читання) – функцію аудіювання. 

Сучасний усний розмовний стиль має монологічний, діалогічний та полілогічний різновиди. Серед функціональних 
жанрів монологу (за критеріями модальної та власне лінгвістичної структури) виокремлюють такі: 1) сугестійний (публі-
цистична, дискусійно-ділова мова); 2) пізнавальний (навчально-наукова мова); 3) інформаційний (розповідна та коментар-
на мова). Діалог – це власне розмовна функціональна видозміна з побутовими і службовими різновидами [6, с. 23]. 

Для української розмовної мови в Інтернеті, як і взагалі для розмовної мови, характерна здебільшого діалогічна форма, 
меншою мірою використовується монологічна мова в її сповіщальній видозміні. Користувачі каналів онлайн-спілкування 
повністю позбавлені можливості використання паралінгвальних засобів, що становлять основну частину комунікативного 
акту. Відомо, що інформація у процесі комунікації передається за допомогою значення слів лише на 7 %, характером зву-
чання та інтонацією – на 38 %, а інші 55 % інформації – невербальними засобами – жестами, мімікою, зовнішнім виглядом 
[7, с. 9]. В онлайн-спілкуванні втрачаються такі аудіовізуальні можливості комунікації, як тембр голосу, акцентуація склад-
ників фрази, дикція, жести, міміка. Емотикони певною мірою компенсують цю дисфункцію. Часто ці знаки використову-
ються в тексті поруч зі звертаннями. 

Одним із головних чинників виникнення нових лексичних одиниць у Мережі є креативність учасників спілкування. 
Вони надають людині максимум можливостей не просто для створення свого образу, але й для формування, в певному сен-
сі, свого власного, нового світу, який можна описати лише за допомогою мови. Мова соціальних мереж є живою системою, 
що розвивається та є засобом самовираження, привертання уваги до себе. Мовна практика соціальних мереж дещо нагадує 
усне спілкування, бо не має ознак лінійності в часі, грамотність належить до не релевантних ознак, а також використовує 
форми, характерні для усного різновиду мови, пропонує особливі знаки для відтворення інтонації, міміки тощо [4, с. 25]. 
Звертання як особлива мовна категорія виступає одним із аргументів існування Інтернет-комунікації.

К. Ф. Шульжук та інші дослідники звертають увагу на наявність своєрідного семантико-граматичного зв’язку звер-
тання, вираженого кличною формою відмінка, із членами речення [8, с. 20]. Характерним для Інтернет-комунікації є те, 
що звертання найчастіше оформлюються за допомогою іменників, субстантивованих прикметників, займенників не лише 
у кличному, а й у називному відмінках однини та множини, наприклад: Дорога Іра, Ви помиляєтеся… [9], Шановні мої, 
дякую за такий відгук [10].

Стилістично звертання, що функціонують у віртуальному спілкуванні, можна диференціювати за такими групами:
– офіційні звертання;
– неофіційні (побутові) звертання [7].
Офіційне спілкування має підкреслено ввічливий характер. Вибір потрібного звертання піддається жорсткому соці-

альному контролю з обов’язковим урахуванням статусної належності, соціальної ролі адресата. Адресант звертає увагу на 
сфери використання мовлення, що впливають на процес спілкування [5, с. 86]. 

Офіційні звертання найчастіше використовуються в епістоляріях. Відродження епістолярного жанру електронним спо-
собом веде до формування жанру електронного послання. Проте сам лист як явище епістолярного жанру в електронному 
вигляді набуває нових рис, відмінних від звичайного. 

Специфіка мовного матеріалу епістолярного тексту, його композиційні й змістові особливості зумовлюють широке ви-
користання в листах звертань, особливо важливе значення в писемному спілкуванні має «початкове звертання» [3, с. 118]. 
Наприклад: «Шановна Світлано Валентинівно», «Віталію Петровичу», «Пане Андрію», «Анно» (із матеріалів особистого 
листування) [12]. 

За статистикою, найчастіше до імен по батькові у формі кличного відмінка додаються звертання пане, пані, міс, до-
бродію, добродійко та ін. Такі звертання можуть розширюватися прикметниками шанобливої семантики: вельмишановна / 
вельмишановний, дорога / дорогий, поважна / шановний тощо [12].

Щодо фактора адресата, то в Мережі поширені такі звертання офіційного характеру, як звертання за професією (про-
фесоре, лікарю, вчителю), за рангом або службовим станом (шефе, міський голово, начальнику, товариші підлеглі, заступ-
нику) [12]. Характер стосунків між адресатом та адресантом у цьому випадку завжди відсторонений, опосередкований та 
ввічливий.
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Звертання побутового характеру найпоширеніші в електронному спілкуванні. Неофіційні звертання використовують 
блогери, відвідувачі сайтів, Інтернет-магазинів, форумів. Такі звертання не мають обмежень зі сторони нормативності.

На сторінках найпопулярніших соціальних мереж часто зустрічаються іншомовні звертання, що супроводжують текст 
українською мовою. Наприклад: «Hey, guys, погодка сьогодні радує око…» [13], «People, давно не було постів про шкідли-
вість нарощування нігтів» [14], «Чого сумна, baby?» [13]. Поширеними є транслітеровані запозичення, що стали елемента-
ми Інтернет-сленгу: піпли, чєл, бро, чувак, мадам, гьорлс, бойс [там само].

Акцентуючи увагу на факторах вибору форми звертання, можна зазначити, що для неофіційного спілкування характер-
на градація від позитивно маркованої до негативно маркованої конотації звертань. Загальноприйняті чинники суспільного 
характеру стираються як і національні, так і фактори стосунків між опонентами. Однією із важливих причин застосування 
тієї чи іншої форми звертань є фактор комунікативних умов (звертання обираються відповідно кількості адресатів повідо-
млення, гендерної специфіки, місця розташування повідомлення та ступеня анонімності).

У неофіційному стилі електронного спілкування можливі відхилення від правил нетикету. Наприклад: «Волоцюго, що ти 
городиш?! Понад 10 років тому був у Львові, і все дивувався, що розмовляють українською, а матюкаються російською. Тому не 
дури народ, бовдуре!» [11]. При цьому правила сайту забороняють використовувати лексеми, що містять нецензурну конотацію.

Характерними для цього стилю віртуального спілкування є звертання, які користувачі Мережі часто використовують 
у повсякденному житті. Це лексеми мужчино, кубіти, братан, дамочко, панянко, дорогуша, дівки, дівчата, пацани, хлопці 
тощо [9; 10; 13; 14].

Звертання, які функціонують в інтимній сфері Інтернет-мовлення, містять у собі особистісний характер. Їх можна класи-
фікувати як окрему підгрупу неофіційного стилю спілкування. Такі елементи використовуються під час неофіційного міжосо-
бистісного листування між друзями, рідними, знайомими. Наприклад: Іринко, мавпочко, кохана, зайчику, моя мила, дорогенька, 
любий, бро, чувак, баришня, Андре, Колюсику та ін. [9; 10; 12; 13; 14]. Звертання цього типу містять найвищий прояв емоційності.

Ще одним важливим сегментом формування звертань під час віртуального спілкування є використання тих персональ-
них даних, які користувач того чи іншого сайту зазначив у своєму профілі. До цього типу звертань належать лексеми-нік-
нейми, тобто псевдоніми користувачів мережі Інтернет: «@marvyslow, ти помиляєшся, адже місце і час зйомок значення 
не мають, все залежить від майстерності фотографа…», «Ну ти й чудиш, @slippery96», «Щановний @voivod792, ваш запит 
відхилено» [13]. «Комерційне ет», тобто позначка @, або як її ще називають «собачка» надає повідомленню гіпертекстового 
характеру, адже в такому випадку безпосереднє звертання виступає прямим посиланням на профіль адресата.

Отже, віртуальна комунікація певною мірою зберегла ознаки, характерні «паперовому» епістолярному жанру, як в офі-
ційному, так у повсякденному спілкуванні. Спільним для електронного та «паперового» листування є те, що мовлення між 
комунікантами відбувається дистанційно у часі та просторі. Це, своєю чергою, мотивує відбір певних мовних засобів у 
письмовій, точніше – друкованій формі, що відрізняється від форм етикету усного мовлення. Наприклад, поєднання при-
кметників «вельмишановний», «дорога» з власними іменами у кличному відмінку передає специфіку епістолярного харак-
теру тексту. Однак Інтернет-технології можуть стирати межі дозволеного у зв’язку із анонімністю або ж дистанційністю. 

Електронне спілкування відрізняється від інших типів комунікації своєю спроможністю забезпечувати миттєве й бага-
товекторне, не обмежене в просторі поширення ацентралізованої інформації. Завдяки цьому реалізуються його прикладний 
та ідеологічний сенс. До головних ознак віртуального спілкування зараховуємо опосередкованість та дистанційність, адже 
процес спілкування протікає завдяки сигналу, який містить певні коди, що поступають від одного реципієнта до іншого 
та при цьому можуть сприйматися та розшифровуватися ними по-різному через відсутність живого спілкування, що уне-
можливлює порозуміння.

Проблемність дослідження окресленої теми проявляється насамперед малим відсотком використання української мови 
в Мережі (лише 7 % порівняно з іншими мовами) [6]. Спроба ж опрацювання звертань як феноменальної мовної одиниці в 
Інтернет-дискурсі показала, що більшість користувачів віртуального світу не має потреби у використанні цієї мовної оди-
ниці. Більшу кількість звертань зафіксовано під час аналізу офіційно-ділового електронного мовлення. Стилістична спе-
цифіка звертань, що функціонують у Мережі, полягає в їхній диференціації на дві групи: офіційні звертання та звертання 
побутового характеру, властиві розмовному стилю мовлення. 
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